Титова С.В. 

Развитие коммуникативной компетенции

 с помощью визуализации информации

В наши дни никто не станет отрицать необходимость и важность использования видеоматериалов различных форматов в обучении иностранным языкам, поскольку сегодняшнее поколение – это особое поколение людей информационного общества, которое  уже воспитано не на текстовой, а на визуальной презентации информации любого типа. Соответственно молодые люди, изучающие иностранные языки сегодня, наилучшим образом воспринимают, перерабатывают и запоминают именно визуально представленный материал – будь то мультимедийная учебная программа или учебный фильм. 

Проблема адекватной визуализации учебной информации и целесообразность ее использования привлекает внимание не только педагогов и методистов, но и психологов, психиаторов, физиологов, нейрологов и др. Представление информации в визуально-аудиальной форме обеспечивает качественно новое ее восприятие и переработку согласно операционной концепции интеллекта Ж. Пиаже [Пиаже Ж., 1994], поскольку любая информация воспринимается человеком, проходя четыре этапа:

· сенсорно-моторный (чувственное восприятие),

· символьный этап (образное свертывание чувственно-логической информации),

· логический этап (дискурсивно-логическое осмысление информации),

· лингвистический этап (аккомодация информации в сознании через слово-образ, проработанный на предыдущих этапах).

  В традиционных печатных учебниках физиологически необходимый, сенсорно-моторный этап восприятия  информации практически отсутствует, поскольку учебный материал представляется на лексическом уровне с некоторым обращением к символьному этапу (имеются ввиду иллюстрации). В этом кроется одна из причин трудности восприятия информации. Без необходимого первого этапа восприятие не может быть полноценным. Соблюдение естественного порядка восприятия и обработки информации ведет к экономии времени в учебном процессе. Когда учебный материал представляется с помощью видеоматериалов, в процесс восприятия вовлекаются различные каналы (слух, зрение и др.). Это позволяет заложить учебную информацию в долговременную память, ключом извлечения ее служит любой из сигналов, направленный в мозг (например, слово или образ).

                 Целесообразность использования видеоматериалов также имеет психо-физиологические корни. И.М. Сеченов указывал [Сеченов И.М., 1967], что чем больше анализаторов принимает участие в восприятии материала, тем лучше он усваивается. Это можно объяснить тем, что предметы изучения могут влиять на обучающегося благодаря своим различным свойствам, а каждый анализатор человека трансформирует в нервный процесс лишь отдельный вид внешней энергии. Поэтому богатство и полнота чувственного образа в значительной мере зависит от участия в восприятии различных анализаторов. Исследования физиологов показывают, что 80% информации человек получает через зрительный анализатор, так как пропускная способность каналов приема и обработки информации по линии «ухо-мозг» равна 50 000 бит/сек, а по линии «глаз-мозг» 50 000 000 бит/сек [Русакова Е.В., 2001, с.48]. Эти данные позволяют утверждать, что необходимость комплексного сочетания вербальных методов с невербальными методами (зрительными, наглядными) очевидна. Именно поэтому преподаватель иностранного языка, отказавшийся от традиционной методики с ее вербальными методами, может добиться больших результатов путем включения в процесс обучения видеоматериалов и мультимедийных средств.

              Известно, что эффективность процесса обучения напрямую также зависит от таких психологических процессов как восприятие, внимание, мотивация, воображение, мышление и др. Специфика видео-аудиальных материалов не может не влиять на характер протекания этих процессов. Исследования психологов в этой области доказывают, что обогащение чувственного опыта, формируемого в процессе восприятия реальности, является необходимым условием умственного развития человека. Исходным уровнем психического и умственного развития человека является сенсорно-перцептивный уровень [Русакова Е.В., 2001]. Современные видеоматериалы и мультимедийные средства могут обеспечить создание специальной системы для развития сенсорно-перцептивных способностей человека, дают возможность демонстрировать те процессы и явления, которые человек не может непосредственно воспринимать в силу ограниченности органов чувств. Образный материал копирует действительность, служит моделью, дающей с той или иной степенью точности представление об оригинале. При этом в экранно-звуковой модели учебный материал преподносится с наибольшей доступностью для восприятия. Например, как показывают исследования ученых, для опознания простого предмета человеку необходимо: при словесном описании – 2,8 сек, при изображении на контурном рисунке – 1,5 сек, на цветной фотографии – 0,9 сек, видеосредствами  – 0,7 сек, при демонстрации предмета в натуре – 0,4 сек [Манторова И.В., 2002]. Таким образом, из приведенных данных видно, что восприятие искусственных прототипов значительным образом отличается от восприятия реальных прототипов.

Природа средств передачи информации такова, что она определенным образом влияет на формирование и развитие мыслительных способностей индивида [Психолого-педагогические основы использования ЭВМ в вузовском обучении: Учеб. пос./ под ред. Петровского А.В. М.: из-во МГУ, 1987. – С. 104]. Так, например, печатный текст как источник информации строится на принципах абстрагирования содержания от действительности, ему свойственны такие черты, как линейность, последовательность, предметность, рациональность. Эти черты формируют способ мышления по структуре чем-то сходный со структурой печатного текста.   По мнению П. Нортона, практически любая форма визуальной информации содержит элементы проблемности, разрешение которой осуществляется на основе анализа, синтеза, обобщения, свертывания или развертывания информации. Причем, чем выше проблемность визуальной информации, тем выше интенсивность мыслительной деятельности обучающегося. Процесс визуализации представляет собой свертывание мыслительных  содержаний в наглядный образ, который может быть развернут и может служить опорой адекватных мыслительных и практических действий.  Таким образом, визуализации учебной информации способствует более интенсивному усвоению материала, ориентирует обучающегося на поиск системных связей и закономерностей.

 Необходимость комплексного использования видеоматериалов в процессе обучения заключается также в их огромном влиянии на процессы понимания и запоминания. При ознакомлении с образной информацией человек стремиться перевести ее в словесное поле, а услышанное представить в образах. Такой перевод информации из одного поля в другое требует затрат времени и энергии, поэтому важно учитывать единство двух сигнальных систем человека, которое обычно выражается количественным соотношением ЮНЕСКО: 15%+25%= 65%.  При опытной проверке эффективности запоминания текста установлена, что при слуховом восприятии усваивается 15% информации, при зрительном - 25 %, а в комплексе, т.е. при зрительном и слуховом одновременно, – около 65% [Русакова Е.В., 2001, с.46 ].

 Однако преимущества использования видеоматериалов и мультимедийных средств лишь тогда будут реализованы полностью, когда восприятие повлечет за собой мыслительную активность, которая будет сочетаться с различными видами познавательной деятельности от моторных функций до индуктивного, логического и творческого мышления. Пассивное наблюдение обучающихся за происходящим на экране компьютера не может привести к эффективному усвоению содержания учебного материала. 

Необходимость широкого применения видеоматериалов в процессе обучения иностранным языкам обусловлено еще и тем, что их применение раскрывает большие возможности для реализации важнейшего дидактического принципа – наглядности.

Целью разработанного на факультете регионоведения и иностранных языков МГУ комплекса учебно-познавательных материалов по культуроведению “Англия и англичане”, состоящего из книги “Англия и англичане”, четырех видео фильмов и четырех учебных пособий,  является развитие всех спектров коммуникативной компетенции на основе визуализации информации разнообразной тематики – от значения чаепития в жизни англичан до истории становления и развития российско-британских отношений  c семнадцатого века по настоящий момент. Причем важно отметить, что спецификой данных фильмов является то, что это не учебные адаптированные материалы, это не учебные игровые видео курсы, предназначенные для людей, владеющих определенным уровнем языка, это документальные фильмы, построенные на исторических сюжетах, на оригинальных интервью англичан,  принадлежащих к различным социальным слоям – от владелицы паба и продавца магазина Fish and chips до  профессора университета. Несомненной находкой авторов фильмом является и то, где, на каком фоне проходит беседа с носителеми языка, именно поэтому при разработке учебных пособий к фильмам особое значение и место уделялось видеоряду или культурному фону и реалиям, т.е. тому, что обычно остается за рамками  стандартных видеокурсов для изучения английского языка. 

Авторы данного комплекта исходили из общеизвестного тезиса, заключающегося в том, что совершенствование языковых и речевых навыков невозможно без формирования знаний о конкретных социокультурных условиях и особенностях функционирования языка. Коммуникативная культура личности  не возникает на пустом месте, она формируется на основе опыта человеческого общения. Основными источниками приобретения коммуникативной компетенции, по мнению Леонтьева А.Н., являются:

· соционормативный опыт народной культуры, т.е. это знание системы символов и нормативных предписаний по использованию их в общении,

· знание языков общения, используемых народной культурой,

· опыт межличностного общения,

· опыт восприятия искусства [Леонтьев А.Н., 1977, стр. 127-128].
 Таким образом, цель  фильмов –  знакомство с социокультурными реалиями  Великобритании, формирование образа страны и людей изучаемого языка, цель учебных пособий -  раскрытие национально-культурного фона функционирования английского языка, включающего соционормативный опыт общества, опыт межличностного общения и опыт восприятия искусства.

Методическая концепции, которая легла в основу структуры учебных пособий, может быть сформулирована следующим образом:  с одной стороны – это постепенное накопление и приобретение социокультурных знаний, с другой – активизация различных речевых навыков и умений на этой основе с целью максимального развития коммуникативной компетенции обучающихся.  

Каждое учебное пособие состоит, как и фильм, из 5 частей. Каждая часть состоит из трех основных (достаточно традиционных для видео курсов) разделов: Перед просмотром фильма; Во время просмотра фильма; После просмотра фильма. 

Раздел  Перед просмотром фильма  содержит ряд вопросов и упражнений, которые подготавливают обучающихся для просмотра, анализа и сопоставления видео информации. В частности, задаются вопросы, обращающие студентов к реалиям русской культуры, выводящие их на необходимость сопоставления британских и русских реалий. Например, перед просмотром части фильма Tea and The National Character задается cледующий вопрос: Tea played an essential role in the social life of the British in the 18-19th centuries, enabling people of different rank to meet and talk. Did it have the same significance in Russia?

Использование упражнений и заданий, направленных на сопоставление и сравнение своей и другой культуры обуславливается прежде всего тем, что коммуникативная компетенция складывается не только из умения предсказывать процесс общения, опираясь на своеобразие коммуникативной ситуации, вживаться в социально-психологическую атмосферу коммуникативной ситуации и осуществлять управление процессами общения в той или иной коммуникативной ситуации, но также предполагает развитие следующих умений глобального характера: умение выделять общее и культурно специфическое в моделях развития различных стран и цивилизаций; готовность представлять свою страну и ее культуру с учетом возможной культурной интерференции со стороны слушателей; готовность конструктивно отстаивать собственные позиции, не унижая других и не попадая в прямую зависимость от чужих приоритетов [Сафонова В.В., 1996, 2004, Соловова Е.Н., 2002, 2003].

Особое внимание в этой части уделяется цитатам, афоризмам, которые обычно тематически связаны с обсуждаемой проблемой и призваны служить дополнительными деталями, поясняющими представления о британской культуре и мировоззрении. Их следует использовать для коллективного обсуждения и комментирования.

 Также в этом разделе представлены упражнения  (Video Vocabulary) на лексические единицы, которые предполагаются для активного усвоения и используются достаточно часто в упражнениях на понимание увиденного и услышанного материала. В ряде случаев в них включены как слова широкой семантики, так и слова и словосочетания, носящие тематический характер. Выделенные лексические единицы могут рассматриваться как наиболее репрезентативные с тематической точки зрения.
Пример упражнения на слова и выражения широкой семантики:

2. Use context clues to get the meaning of the words in italics, match them with the definitions in the column on the right, then make up sentences of your own using each expression:

	1. They have revived the tradition of baking bread at home.
	A. a devotion to something, popular fashion

	2. This pub serves only national food. 
	B. to single out 

	3. Our family had never had a cult of food: there were more important things in our life. 
	C. have brought back 

	4. The British prefer simple recipes and filling dishes.
	D. satisfied hunger

	5. Ordinary peoples’ picnics may have been modest but were no less fun.
	E. are published in great numbers

	6. Apples kept me alive when I was on diet.
	F. nourishing 

	7. There is a widely held opinion that the British don’t have their own cuisine.
	G. reminded

	8. This is very important information, I want you to place the emphasis on it.
	H. offers

	9. This photo brought back memories about my childhood.
	I. common knowledge 

	10. His books are very popular and have an enormous print run.
	J. were interesting and entertaining 


Пример упражнений на слова и словосочетания, носящие тематический характер:

There are different ways of cooking fish, meat and vegetables, match the words in italics to their definitions on the right:  

	1. Grilled meat
	A. Cooked with smoke from wood fires 

	2. Baked potatoes
	B. Cooked in water

	3. Fried fish
	C. Cooked by use of steam

	4. Smoked ham
	D. Cooked in a hot oven, on a turnspit, the food is periodically basted with the fat and juices that come out

	5. Boiled rice
	E. Cooked directly over or under great heat 

	6. Steamed pudding
	F. Cooked in boiling fat 

	7. roasted chicken
	G. Cooked in an oven by dry heat, usually without fat 


Раздел Во время просмотра фильма содержит упражнения и вопросы, как способствующие пониманию видео материала, так  и контролирующие его восприятие. После первого просмотра той или иной части обучающимся предлагается ответить на ряд вопросов (8 вопросов). Введение такого упражнения представляется совершенно оправданным, так как вопросы, во-первых, носят достаточно общий характер, во-вторых, видео восприятие отличается от аудио восприятия наличием визуального ряда, который значительным образом облегчает понимание звучащей речи. Задаются вопросы типа:

1. Where is tea usually served in Margaret’s teashop?

2. How was tea stored in the British house?

3. What are the main English dishes?

4. What do roast dinners include?

5. Where are roast dinners usually served?

6. Which details of the interior of English pubs create a unique and authentic atmosphere?

7. How is food served in English pubs?

Речь персонажей во всех этих случаях подкреплена видео рядом, что значительно облегчает понимание.

Вторая часть данного раздела, которая называется Watching and listening for details, содержит упражнения, предназначенные для глубокой, детальной проработки отдельных фрагментов. Предполагается, что обучающие сначала знакомятся с упражнениями, которые надо выполнить, просматривают тот или иной отрывок во второй раз и выполняют необходимые задания. Как уже было сказано выше, некоторые задания построены таким образом, чтобы облегчить восприятие видео материала.

Опыт работы с неадаптированными материалами показывает, что трудность восприятия может сниматься, во-первых, простотой и элементарностью задания и, во-вторых,  делением материала на короткие фрагменты.
 Упрощение выполнения предлагаемых заданий достигается с помощью использования видеоряда, лексических подсказок, упорядочивания прослушенной и просмотренной информации.
Например, достаточно часто используемым заданием является описание интерьеров, причем предлагается не просто описать, посмотрев, а сначала дается ряд слов и словосочетания, обозначающих определенные реалии:

English teashops have particular interior. What realia given in the sequence help you identify that the action takes place in the teashop? Place a check beside the items, which are shown:

	1. comfortable upholstered chairs

2. bentwood chairs

3. ironwork tables

4. dark wooden tables

5. traditional linen tablecloth

6. beamed ceiling

7. bow windows

8. brick walls

9. oak panelled walls

10. wallpaper  on the walls

11. carpeted floor

12. ancient flagstone floor

13. woodburning stove

14. impressive stone fireplace

15. large oak doors

16. a cake-laden trolley



	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


Просмотрев эпизод, обучающиеся должны сначала выбрать необходимые слова и выражения, а потом уже употребить их в своем описании.

Или в следующем примере обучающимся даются все слова, которые использует Стивен для описания заварочного чайника, их задача – понять каковы характеристики хорошего, с точки зрения англичанина чайника, и отметить их:

What should a good teapot be like? Place a tick beside the characteristics of an ideal tea pot that were mentioned:

	size
	Enough for the number you are serving

	
	the bigger the better

	material
	porcelain

	
	ceramics

	
	glass

	
	steel

	
	silver

	
	plastic

	Other characteristics


	It should pour properly

	
	It should have a hole in the lid

	
	It should have a strong handle



	shape
	an egg-round shape 

	
	 Straight up and down


Следующее задание построено на упорядочении информации, обучающиеся должны заполнить данную таблицу после просмотра эпизода: 

	
	Ale
	Beer

	1. National or foreign drink


	
	

	2. Ingredients necessary to produce the drink
	
	

	3. Taste


	
	

	4. Shelf life


	
	

	5. Production for commercial purposes


	
	


Задания на исправление фактических ошибок также направлены на облегчение понимания, так как обучающимся предлагается полный текст эпизода,  все фактические ошибки выделяются курсивом:

The distinctive characteristics of English food are a direct reflection of the main traits of the English national character. The aim of food is to satisfy 1. tastes  rather than to provide 2. nourishment. Even though many English people like 3. to cook, they do not turn food into a cult: there are more important things in life. Finally, food must be served in 4. a  different  form from that which is given to us by God, the earth and 5. climate. In many ways it is similar to traditional 6. Finnish cuisine, with its 7. baked vegetables, frequent use of potatoes, stewed or fried 8. fish, and pies. 

In line with the English character, 9. to hide any sort of feeling towards such a simple thing as food would hardly, at best, be acceptable. In a country ruled by the cult of 10. sincere and   strong  emotions  , it is simply impossible to have a cult of food.

Что касается продолжительности эпизодов, все фильмы разделены на сюжетно законченные эпизоды, длящиеся от 3 до 6 минут. С одной стороны, такой непродолжительный эпизод может быть просмотрен обучающимися несколько раз без какого-либо внутреннего сопротивления, с другой стороны, его показ может с легкостью контролироваться преподавателем: остановить, выделить, объяснить. Кроме того, предлагаемый формат фильмов DVD, позволяет с помощью компьютерной программы “препарировать” эпизод на фрагменты и кадры в случае необходимости.

Таким образом, некоторые просмотровые упражнения могут быть использованы не только для владеющих средним и продвинутым уровнем языка, но и для начинающих.

В этой части учебных пособий также используются упражнения, помогающие достаточно тщательно проверить и подробно обсудить просматриваемый отрывок: подстановка пропущенной информации, выбор правильного варианта, исправление фактических ошибок, ответы на вопросы и т.д. Данные упражнения помогают отрабатывать не только навыки аудирования и письма, но и способствуют развитию таких важных когнитивных умений, как выделение главного и второстепенного, умение сравнивать и сопоставлять, умение анализировать и т.д. 

Раздел  После просмотра фильма состоит из следующих частей:

· обсуждение;

· финальный тест на понимание данной части фильма;

· дополнительные тексты на чтение по обсуждаемой теме;

· задание для написание письменной работы по обсуждаемой теме;

· познавательный абзац Do you know that.... .

Часть Discussion направлена на дальнейшее совершенствование навыков говорения на основе проработанного материала и умения оперировать полученной информацией. Обучающимся предлагаются вопросы проблемного характера, формирующие умения критически оценивать информацию, сравнивать и сопоставлять британские и русские реалии:
· The main idea of eating in Great Britain is to satisfy your hunger and keep you alive. What is it in Russia? Do Russians have a cult of food?

· It is a well-known fact that English cooking has experienced many exotic influences. What influences has Russian cuisine experienced? Give some examples. 

 В части Test  проверяется понимание всей просмотренной части фильма; обучающимся предлагается исправить неправильные утверждения. Целью части Reading activities является расширение темы за счет привлечения тематически адекватных текстов. В этой части содержится материал аутентичного характера, который можно использовать для устного обсуждения и при выполнении письменных заданий творческого характера. Будучи познавательно важными, эти тексты служат целям развития навыков чтения и речевых навыков.  Представленные в этой части упражнения направлены на проникновение в содержание текстов, углубленное понимание его частей. Упражнения нацелены как на просмотровое и на изучающее чтение, так и на умение выделить главное от  второстепенного. Writing activity – представляет собой задание для написания сочинения по обсуждаемой теме; задание направлено на развитие навыков письма. Необходимо отметить, что в основном все упражнения и задания носят творческий характер и рассчитаны на значительную долю мыслительной самостоятельности при использовании достаточно полного объема страноведческой и лексической информации по данной теме.

     Таким образом, в процессе применения данного учебного комплекса  решается ряд важных методических задач:

· адаптация к аутентичной языковой среде,

· формирование у обучающихся живого зрительного образа страны и общества изучаемого языка,

· моделирование языковой среды.

· ориентация в социокультурных маркерах аутентичной языковой среды и социокультурных характеристиках людей;

· прогнозирование возможных социокультурных помех в условиях межкультурного общения и способы их устранения.
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